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			I

			Nad ztroskotanou lodí posazenou uprostřed lesa navrcholky stromů vyšel den. Šlo otrojstěžník sosmnácti kanony aráhnovými plachtami, jehož záď se zarazila doněkolik metrů vysokého mangovníku. Napravoboku viselo mezi lanovím ovoce. Nalevoboku pokrývalo trup lodi husté houští.

			Všechno bylo tak suché, že pomoři zbyla jen trocha soli mezi prkny. Nešuměly tu vlny, příliv ani odliv. Kam až oko dohlédlo, bylo vidět jen kopce. Občas zafoukal vánek naplněný vůní sušených mandlí abylo cítit, jak celá loď odstožárového koše až dopodpalubí praská, jako když někdo někde ukrývá starý poklad. 

			Mužstvo už několik dní přežívalo napalubě jen sobtížemi. Byli tu důstojníci bez praporu, pochybní galejníci, černí otroci se zuby vyraženými pažbou pušky, které spoutali napobřeží Senegalu akteří byli zakoupeni nalondýnském trhu. Celé hodiny postávali ulodního zábradlí slokty opřenými ovlhký mech, prozkoumávali horizont ahledali oceán. 

			Dny míjely akvidění nebylo nic než barevné stromy aptáci poletující vevětvích. Muži chodili sem atam odění dobederních roušek, bloudili mezi jednotlivými palubami apřekračovali trnité keře prorůstající mezi prkny.

			Někteří zavěsili houpací sítě, jak vysoko to jen šlo, aby unikli pnoucímu se břečťanu. Jiní, usazení napytlech se sutí, hráli kostky. Palubu už nikdo nemyl, nikdo nevynášel věci ze skladu. Jen druhý důstojník, obr zHaiti, udělal každý den dostěžně zářez ausilovně se snažil vlesním příboji zaslechnout lomoz nějakéhopřístavu, kekterému se přibližují, nebo zvuk spouštěné kotvy. 

			Fregata sbalíky zboží vyplula před několika měsíci zrejdy veWaymouthu. Byla zmahagonového dřeva, okterém se říkalo, že neshnije, ani se doněj nedají červi. Plachty byly napuštěné dehtem, aby lépe odolávaly větru. Těsně před odjezdem odsloužil kněz nanábřeží mši alodní tesař napsal napříď jméno lodi naznamení dobré budoucnosti. 

			Doskladu navezli čočku, fazole, sušenou zeleninu avelké sudy plné nasoleného vepřového masa, které byly omotané provazy ověšenými česnekem. Místokrál jedné vzdálené provincie věnoval sto liber medu. Napalubu dokonce nechali vytáhnout obrovskou želvu, kterou udržovali několik týdnu naživu otočenou nazádech aaž poté ji rozřezali. 

			Cesta ale byla dlouhá. Vprvních dnech poztroskotání bylo třeba stanovit příděly sucharů avína. Brzy ale nemohli se zásobami počítat. Kvůli těžkému vzduchu vyschly sudy, velké kusy masa shnily nazábradlí amedu se nedostávalo. Došla čočka, atak večer pili zcínových misek polévku zbylin. Suchary se drobily naprášek plný larev, polykali ho ispilinami.

			Voda vsudech se naslunci zahřála azískala stejně černou barvu, jakou mají kotle kovářů. Barvy oprýskaly natolik, že jméno lodi nešlo přečíst. Vkanonech se uhnízdili dravci avkulatých lodních okénkách netopýři. Když se námořníci konečně rozhodli sníst želvu aodřízli krunýř, aby zněj vyškrábali maso, zjistili, že vnitřek je prázdný. Bylo vněm jen několik hrstí rudého písku, který tvořil záhadné symboly, tak zřetelné, že jeden zotroků se schopností vnímat nadpřirozené zákony tvrdil, že se jedná očarodějnické písmo.

			Mužstvo se rozhodlo seslat nazem člun aprozkoumat okolí. Druhý důstojník se nechal spustit vkřesle upevněném nakonec kladkostroje. Cestou dolů spatřil útroby lodi požírané naboku mechovými chapadly. Opadesát metrů níže se směrem klesu nekonečně rozprostírala velká, jako močál temná, zakalená laguna.

			Zem byla bahnitá. Vyskytovaly se tu jen vevodě rostoucí stromy, jejichž kořeny byly potopené. Přes mangrovy byly vidět jako vory plovoucí kmeny omotané liánami avětvemi, klikaté vodní kanály tekoucí pod rostlinnou klenbou amrtvé vlaštovky vbahně. 

			Oceán tady nepřipomínalo nic. Vtomto okamžiku druhý důstojník pochopil, že se ztratili uprostřed neznámého území avypadá to, že jim veškeré nástrahy přírody brání dostat se zpět namoře.

			Vystoupal zpět napalubu ařekl:

			„Tohle musíme dát vědět kapitánovi.“ 

			Henry Morgan spal vmalé, pod palubou postavené alkovně bez dveří, která se zavírala závěsem upevněným naskobách. Morgan měl sice loď napovel, ale odchvíle, kdy ztroskotala, nikdo neviděl, že by svůj kout opustil. 

			Druhý důstojník rozhrnul závěs avešel domístnosti snízkým stropem. Aby mohl postoupit dál, musel si proklestit cestu mačetou. Skrz palubní průlez rostly všechny možné druhy tropických květin. Trámy zaplavila hustá zeleň. Skříně zcitroníkového dřeva obklopilo listoví, atěžké kusy nábytku, celé zelené odkapradí, občas vestínu zapraskaly.

			Prostor byl zaplněn kuriozitami zdálek anakradenými předměty, které vcizích přístavech sloužily jako platidlo. Najednom stole se kupily metráky hřebíčku zMoluk, slonovina ze Siamu, kašmír zBengálska, santalové dřevo zTimoru. Všechno bylo cítit pepřem zMalabaru uchovávaným vporcelánových nádobách.

			Nastole uprostřed místnosti ležely otevřené kazety slodními kompasy asbreviáři vještěrčí kůži, nanich byl ricinový olej arum zCayennu. Tu atam se povalovaly staré, vBenátkách svázané apozlacené námořní mapy slatinskými názvy auprostřed stála truhla zdubového dřeva se železnými pásy, sbitá dvanácti stříbrnými hřeby, vekteré bylo možné zahlédnout stovky dukátů, louisdorů, křížů, kalichů, morocotas, několik rukojetí šavlí, hrdlo etruského džbánu azlaté rohy změsta Gallehus. 

			Nikdo kromě druhého důstojníka neměl tušení otom, že vútrobách lodi zamořených bídou, hladem, zkaženým masem anepoživatelnými suchary, pod prkny ulepenými odhlíny, tiše jako anděl vkoutě chléva spí poklad. 

			Druhý důstojník promluvil dotmy: 

			„Kapitáne, mužům dochází trpělivost.“

			Vzadu se něco pohnulo, naposteli se sloupky se vešpinavém světle rýsovala ležící postava. 

			Bledý avyhublý kapitán se hlavou opíral odevět polštářů. Kdyby se nepohnul, vypadal by jako mrtvý. Upřeně se díval navětve, které doalkovny prorůstaly skrz kulaté okénko. Vevzduchu byl cítit stejný zápach, jaký bývá vpokoji nemocného. Les kolem kapitána burácel stejně jako příliv.

			„Ať si jim dochází,“ odpověděl Henry Morgan chraplavým hlasem. „Aspoň zapomenou nahlad.“

			Druhý důstojník zapálil svíčku, která ozářila kapitánův obličej, francouzský knír, dlouhé vlasy plné mastnoty akonopí, oči podlité čtyřiceti lety pirátského života. Plamen zbarvil jeho zuby doruda akůži odhlavy až popaty dožluta. Fialové kruhy pod očima zcela pohltily lícní kosti.

			Obličej starce, jehož tuhé vrásky vyhloubila mořská sůl. Ivleže byl oblečený dokabátu zšedé kůže, jehož vnitřní kapsy ukrývaly pistole. Nahlavě měl třírohý klobouk, který byl tak obnošený, že vypadal, jako by dvanáct měsíců zrál vdubovém sudu. Naprstech otáčel roztahovacími zlatými prsteny, které ukradl naBarbadosu. 

			Henry Morgan se naklonil knočnímu stolku analil si plnou sklenku rumu, naředěnou kapkou limety. 

			„Kdybych měl nohy, ukázal bych jim, jak přežívá pirát,“ uchechtl se. „Inazemi.“

			Nadzdvihl pokrývku adruhý důstojník uviděl kapitánovy nohy, tlusté jako kostelní zvony, skůží napnutou apromodralou, nabobtnalou otokem. Rumová léta se mu podepsala nacévách. Kapiláry popraskaly. Svalová tkáň se naplnila vodou. Úlevu přinášely jen vylouhované slupky zgranátového jablka, borovicový vývar soctem aodvar zkozího mléka sdeseti uncemi cidru.

			On, který byl postupně korzárem, vrchním velitelem, členem Pobřežního bratrstva aguvernérem Jamajky, teď prospal čtrnáct hodin denně. Vnoci močil dopostele. Nazemi usychaly obklady, hadry byly plné skvrn odkrve. Jeden starý otrok kapitánovi prováděl břišní punkce, připravoval mu masti ze semen anýzu azkoriandru mexického, ale Henry Morgan, sám achudý, upadal vhloubi své lodi doagonie srukama zabořenýma dopokladu, který ho nemohl zachránit. 

			„Ať už mě nikdo neruší,“ řekl.

			Padl zase nazáda adodal:

			„Vdomě oběšencově se oprovaze nemluví.“

			Druhý důstojník záhy předvídal, že nepřítomnost kapitána vtakové situaci musí nutně vést kevzpouře. Hlad však nevedl krebelii, ale klovu. 

			Udělali to jako namoři. Vytáhli rybářské pruty azavěsili sítě, aby pochytali ptáky, kteří jako hejna ryb prolétávali postovkách nad lodí. Vevrších se zachytávali jen drobní hlodavci, nepoživatelní leguáni amladé opice, které snadnou lstí unikaly akradly napalubě nádobí zbílého kovu. Ještěrky šplhaly posíti malými arychlými přískoky, zakusovaly se donávnady apokoutně prokluzovaly námořníkům mezi prsty. 

			Druhý důstojník upletl spomocí lián košík znaštípaného rákosu anajeho dno vložil pár kusů ovoce. Netrvalo to dlouho aprovaz, který vedl kekoši, se napnul. Když otevřeli past, velmi pomalu zní vylezlo zvíře apoložilo své drápy napalubu. 

			Byl to šedivý lenochod, škaredý jako noc, paže měl dvakrát delší než tělo. Uši neměl. Oči mu zvýrazňovala černá linka. Měl zploštělý nos, placatý obličej ahustou srst. Pomalými pohyby ase smutným výrazem kýval hlavou zprava doleva, zatímco ho posádka zvědavě obstoupila. 

			„Prý chutná podobně jako langusta,“ podotkl kuchař.

			Atak zřídili ohniště azadoprovodu námořnických písní lenochoda ugrilovali. Podávali ho sněkolika kusy manga utrženými přímo ze stromu aspárem docela tučných papoušků, kteří měli původně namířeno najih. Dvě hodiny je marinovali vcitronové šťávě apak je upekli vlistech banánovníku. 

			Aby šetřili sůl, přidali jamajské koření. Nebyli tu žádní krabi, lovili tedy ropuchy. Takto přichystali první ajedinou selskou hostinu, kterou měla poznat posádka, složená zpirátů zvyklých nakrevety ahromady škeblí, posádka, která několikrát obeplula svět, apřesto nevěděla opevnině vůbec nic. 

			Poměsíci se změnilo počasí. Nebe pokryly černé mraky ales se začal vzdouvat. Zdáli proudil studený vzduch. Fregata se kymácela, zádí prudce narážela do mangovníku. 

			Uprostřed noci se naloď snesla mohutná bouře. Vítr napnul plachty. Námořníky ubíjela průtrž listí asilných větví, všichni se drželi zábradlí, přivázaní klanoví, které se natahovalo kprasknutí. Fregata sebou házela všemi směry. Tančila mezi stromy jako splávek nahladině. Muži pobíhali, plazili se amodlili. Namokré akluzké palubě se jim dařilo udržet jen stěží. 

			Celou noc bojovali proti útokům bouře. Kýl skřípěl až dorozbřesku ajeden známořníků měl takový strach, že následujícího dne nechal zvlastenecké pověrčivosti vyvěsit našpici vlajku vnárodních barvách. 

			Trup lodi ráno popraskal aodevšad doněj natekla voda. Dřevo bylo tak shnilé, že páchlo postarém droždí. Přestože se loď už nehoupala, muži byli stále rozkročení, aby kolébání vyrovnali. 

			Druhý důstojník si ihned vyžádal kontrolu stavu plavidla. Šest námořníků provedlo soupis všech poškozených lan, každého zploštělého vrutu akaždé zrezlé matky odkýlu až pošpičku stěžně. Hlídka nahoře ohlásila větrem vyrvané čnělky aparduny.

			Druhý důstojník nařídil několika zručným námořníkům, aby dehtovali autěsňovali spáry. Rozdali si kladívka, vědra spryskyřicí anamočenou koudel. Připoutaní ksobě provazy museli nařezat větve, které měly nahradit prkna, zbrousit trámy azpevnit patu stěžně. Nalevobok umístili těžké sudy, aby loď vyvážili. Střelný prach zakryli plachtovinou, aprotože se jim naucpání prasklin nedostávalo dehtu, použili pryskyřici zmangrovníku. 

			Druhý důstojník svolal muže dojídelny. Slavnostně si vzal před mužstvem slovo apotichu, jako kdyby mu naslouchal sám ďábel, řekl:

			„Pánové, jsme příliš těžcí.“

			Tím bylo rozhodnuto hodit přes palubu všechny zbytečné předměty, aby se loď odlehčila. Napřed svrhli sedm kanonů amnoho kilogramů olova, které sloužilo kodlévání munice. Poté se zbavili skříní napušky, těžkých granátů avšech válečných krámů. Doprázdna hodili bedny srostlinami, které pěstovali vpodpalubí, anechali vybuchnout poslední sirné bomby, které vyplašily supy. 

			Loď dál skřípěla apropadala se. Bylo nutné vyhodit skříně nakradené při ztečích, zeměpisné globy zŘíma advě velká zrcadla. Několik pirátů spojilo svoje síly, aby odtrhli kotevní řetěz. 

			Chvíli nato začali pobíhat všemi směry popalubě, houf postav vyděšených praskáním lodi, snáručemi plnými zásob abeden zjedlového dřeva, aváleli proděravěné sudy.

			Kávu aovoce dali pryč, ale druhý důstojník byl proti tomu, aby sáhli nakoření, protože vEvropě mělo zrnko pepře cenu větší než lidský život. 

			Les se pokryl zbožím, hedvábím auloupenými obrazy. Jedna plachta se utrhla avdálce zakryla vršky stromů. Navětvích visely klobouky spery, sametové punčochy idámské kalhotky. Vyhodili ikusy lodi, košové plachty avesla, avynesli napalubu sudy vína zMadeiry, aby je co nejrychleji vypili. 

			Ptáci svírali vzobácích měděné astříbrné náramky. Šaty nějaké markýzy povlávaly vevyšších patrech stromů vevětru aopice si hrály skrajkami, skákaly ze stromu nastrom atrhaly černou pirátskou vlajku. 

			Fregata ale byla stále příliš těžká adál se propadala. Muži se nakonec rozzlobili. Druhý důstojník následovaný dvěma námořníky rozhrnul závěs alkovny.

			Henry Morgan, osamocený vesvém koutě astruhlou před sebou, počítal vleže naposteli zasvitu svíčky své zlaťáky. Když uviděl ozbrojené muže, rychle se narovnal aruku položil napistoli. 

			„Kapitáne, musíme vyklidit alkovnu,“ řekl druhý důstojník. 

			Henry Morgan namířil pistoli směrem kevchodu. Jeho alkoholem rozežraný obličej byl bledý, mrtvolný. Zbraň se mu vruce třásla:

			„Ne,“ odpověděl. „Napřed se musí vyklidit loď.“

			Vystřelil ajeden známořníků padl kzemi. Muži tasili šavle, napalubě propukl lítý boj. 

			Jak muži postupně klesali kzemi, ostatní házeli jejich těla přes palubu. Henry Morgan řval astřílel dodavu asliboval tomu, kdo ho ochrání, patřičnou část kořisti. Okolo postele se utvořil kruh. 

			Vnastalém zmatku práskaly výstřely atřeskaly černé šavle, zrezlé kosy idřevěné nohy. Bili se všichni, námořníci, aby bránili svou svobodu, otroci, aby ji získali, avšechen ten mumraj vysoko položenou loď rozhoupal.

			Boj trval dvě hodiny. Třicet mužů zemřelo, jedenáct dezertovalo, kuchaře našli probodnutého vevětvích stromu. Nakonec napalubě zůstal jen kapitán, deset mužů, kteří ho bránili, atěžce zraněný druhý důstojník. 

			Vyčerpaný Henry Morgan blouznil vdeliriu naposteli. Podlaha byla plná úlomků, usekaných prstů arozbitého nádobí. Několik mrtvých těl neodklidili. Kapitán ihned prohlásil, že pod jeho velením nelze vzpouru tolerovat, aprotože mu královský dekret dává právo udělit posádce trest smrti, určí jednoho viníka, který bude příkladně potrestán.

			Druhý důstojník se vkoutě třásl zimou, rukou se snažil zastavit krev, která mu vytékala zboku. Kapitán zhurta přikázal soudit zarebelii jeho. Aby dal najevo svou autoritu, přál si dodržet proceduru anglických soudů aodvolával se naboží spravedlnost atradici nejpřísnějších poprav vlondýnském Toweru. 

			Jednoho piráta napalubě upravili jako kancelistu, zraněných udělali svědky. Jediný pirát, který uměl psát, byl pověřen zaznamenáním protokolu. Jednoruký pirát jakožto předseda soudu vedl jednání avpoledne vynesl rozsudek. Henry Morgan si nasadil soudcovskou paruku, podepsal úřední spis vlastní rukou, aaby potrestal zločin, spáchal jiný. 

			Opůl hodiny později byl vtéto odlehlé, natisíce mil vzdálené zemi uprostřed tropického pralesa avzeleném světle mandlovníků vykonán barbarský trest evropského soudu, druhý důstojník byl sťat sekyrou. 

			Henry Morgan se stal legendou apřišel orozum. Poručil, aby ho přenesli napalubu, aon se tak mohl podívat nakutálející se hlavu. Čtyři muži zdvihli jeho postel naramena, když vtom někde poblíž cosi suše zapraštělo, jako by se zlodi lámal velký kus hmoty, ozval se temný dusot aalkovnou se rozlehl nečekaný lomoz. Henry Morgan se musel zachytit sloupku postele, aby nespadl. Vtom okamžiku vstoupil dovnitř jeden známořníků, sotva se držel nanohou.

			„Kapitáne, praskl kýl.“

			Adodal:

			„Příďová vaznice je rozpáraná, spodek lodi rozštěpený. Loď se drolí jako kostka cukru. Bouře se rychle přibližuje,“ pokračoval alapal podechu. „Loď další bouřku nevydrží.“

			Všude se lámala prkna. Stromy už nemohly trup unést. Námořník, který stál upostele, se podíval natruhlu, kterou Henry Morgan svíral vnáručí.

			„Kapitáne, zlato je těžké. Dovolte, abych vám pomohl.“

			Natáhl ruku, když vtom mu Henry Morgan plivl doobličeje krvavý chrchel. Škodolibý smích mu zkroutil rty.

			„Beru si ho ssebou,“ řekl. „Zasmrt se přece musí platit.“

			Tíha lodi vyrvala stromy zkořenů astrhla ji dohlubin. Zvedl se oblak prachu apokryl nebe. Rámus, způsobený pádem, vyděsil zvířata. Atak fregatu Henryho Morgana spolkly močály, vášeň ahlubiny přírody, nezůstala poní ani stopa aMorganův poklad zůstal uchovaný vlůně Karibiku, skrytý pod kusy plachty apod mrtvolou jednoho piráta.

		


















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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